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Annomayusa: CTaTbs IOCBSILEHA U3MEHEHHSIM B CEMaHTHKE [[BETOO003HAUEHU I
BO (dpaniry3ckom s3bike X X—XXI BB. B paMKax B3aUMOACHUCTBUS KyNbTyp. [Ipu-
MEPOM JUISl HCCIIEI0BaHUS BEIOpaHBl HAMMEHOBAHUS [IBETOB TOBAPOB IIOBCEIHEB-
HOT'O CIIPOCa, MOCKOJIbKY, SIBIASCh KOMMYHUKATUBHBIM CPEICTBOM BO3IEHCTBHUS,
OHH UCTIOIB3YIOTCS B KaU€CTBE HIMOILMOHATBLHON apryMEeHTaI[uH1, HallpaBJIeHHOU Ha
MaHMIYJWPOBAaHUE BOJIEH MTOKYIATENs Ha yPOBHE €r0 HEPBHO-TICUXOJOTUYECKUX
MpOLecCOB. DMOLIMOHAIBHAS LIBETOBAst HHPOPMAIKS peasin3yeTcs yepes3 peKIaMHbIe
TEKCTHI, BepOaIbHbIe KOMIIOHEHTHI JJOTOTHIIOB U SMOJIEM M OTPaXkaeT C MOMOIIBIO
CO3/1aHUSI JOTIOJTHUTENIBHBIX CMBICIOB M KOHHOTAIIUI [IEGHHOCTHBIE IIPEIIIOYTEeHUS
nokymnaresueil. B coBpeMeHHOM MUpE B YCIOBUSAX pacTyIlero MHTepeca K ToBapaM
HOTPEeOUTEIHCKOTO CIIPOCa MapKETOJIOTH CO3al0T OPUTMHAIbHBIE Ha3BaHUSI LIBE-
TOBBIX OTTEHKOB, KOTOPBIE, C OJJHOM CTOPOHBI, HAIIPABJIEHbI HA IPOJBUKEHUE TO-
Bapa, a C Ipyroil CTOPOHbBI, — MPEACTABISAIOT 0OCOOEHHOCTH KaTerOpU3aluy 1IBETa
JAHHOH 310XH. B KauecTBe UCXOIHOTO MOJI0KEHU S BBIIBUTAETCS TE3UC O TOM, YTO
B paMKax COJIDKEHUS KYJIbTYp Ipolecc oOpa3oBaHMs LBETOBHIX HOMUHAIHI C
LBETOBHIM peepeHTOM, IPEACTABICHHBIM (haKTaMH WIH PEATHIMH U3 HEPOAHOU
KYJIBTYPBI, COIPOBOXKAAETCS MHTETpallueil MEXKYJIbTYPHBIX KOHIENTYaJIbHBIX
HOHATHUH U CO3/laHMEM HOBOI'O MEHTAJIBHOI'O IPOCTpaHCcTBa. B paboTe ucmonbs3o-
BaHBI PE3YJIbTaThl CCIEAOBAHMS JUHAMUKN KOHHOTATUBHOIO NOTEHIMAJIa [IBETO-
0003HaueHu# BO (paHIry3ckoM si3bike X X—X X BB., IPOBEACHHOTO HA MaTepHae
PEeKJIaMHBIX KaTaJoOroB, CAiTOB TOBAPOB MOBCEHEBHOTO CIIpOCa M CIOBapel co-
BPEMEHHOTO (hPAHITy3CKOTO SI3bIKA.

Knroueswvie crnosa: naTepdepeHIns; MEHTaIbHOE TPOCTPAHCTBO; CONMKEHNE
KYJIBTYD; LIBETOBOH peepeHT; aCCOIMaTUBHBIE CBS3H; KOHHOTAIINH
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COLOR SEMANTICS IN THE CONTEXT OF CULTURAL

INTERACTION
(ON THE FRENCH LANGUAGE EXAMPLE)
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Abstract. The article is devoted to changes in the semantics of color symbols in
French from the 20th to the 21st centuries within the framework of cultural
interaction. The examples chosen for the study are the names of the colors of everyday
goods, because, as a communicative means of action, they are used as an emotional
argument aimed at manipulating the buyer’s will at the level of his neuro-
psychological processes. Emotional color information is realized through advertising
texts, verbal components of logos and emblems and reflects, by creating additional
meanings and connotations, the value preferences of buyers. In today’s world, with
the growing interest in consumer goods, marketers are creating original color shades,
which, on the one hand, are aimed at promoting the product, and, on the other hand,
are features of the color categorization of a given era. The starting point is that, as
part of the convergence of cultures, the process of creating color designations with
a color reference represented by facts or realities from a foreign culture, is
accompanied by the integration of intercultural concepts and the creation of a new
mental space. The work uses the results of a study of the dynamics of the connotative
potential of color designations in French of the XX—XXI centuries conducted on the
material of advertising catalogues, websites of everyday goods and dictionaries of
modern French language.

Key words: interference; mental space; cultural convergence; non-native cultural
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L{BeT, ABIAACH YACTHIO KOMMYHUKAIIMOHHOW CTpaTeruu MeX Ay Mpo-
W3BOAMTENIEM U IOTPEeOUTENEM, yUaCTBYET B CO3AaHUH ITOJCO3HATENbHBIX
MOTHBAIMN, OCHOBaHHBIX Ha TICHXO3MOILIMOHAIBHOM BOCTIPUATHH 00B-
€KTOB U IIPEIMETOB IEHCTBUTENBHOCTH. UenOBEK IPUHNUMAET pELICHUE
0 MOKYIIKE, PYKOBOACTBYSICh NOOYXAECHUSMU U MOTUBALUAMM, 3aBUCS-
HIIMMH OT CyOBEKTUBHOTO AMOIIMOHAIBFHOTO ONBITa, KOTOPBIA ACCOLUH-
pyetcs ¢ KoHKpeTHbIM 1BeToM. JK. bonpuiisip cuutaert, 4To B mpouecce
noTpebIeHns 3HaYMMa He caMa Belllb, UMEIoIIas Ty WU HHYI0 QYHKIU-
OHAJIBHOCTbh, & B3aMMOOTHOILICHHS YEJIOBEKa U BELIH, PallMOHAIbHAS U
HMppaInmoHaTbHas MOTUBAIMS ero Beroopa [bonputisp, 1999: 12].
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[TockonbKy B COBPEMEHHOM MUPE MOTPEOUTEIBCKOE TOBEACHUE Xa-
paKkTepu3yeTcsi, C OAHON CTOPOHBI, PAIlHOHATBHOCTHIO BelIeil, a ¢ Apy-
roil — UPPALUOHAIBHOCTHIO MOTPEOHOCTEH, IIBETOBOM OTTEHOK HIIH
MeTa(opruyeckoe Ha3BaHUE LIBETa, BO3AEHCTBYs Ha YMOLIMY U LIEHHOCT-
HbIe MPEANOYTEHUs MOTPEOUTENs, BIUSIOT Ha PELICHHE O MOKYIIKE.
Takum 00pa3om, Ha3BaHUS LIBETA HE TOJIBKO YKa3bIBAIOT HA IIBETOBOH
OTTEHOK, HO ¥ (JOPMUPYIOT HY>KHBIE SMOTUBHBIE COCTOSTHUS 1 KOHHOTA-
MU 171 IPOABHKEHMSI TOBapa B 00X0A CO3HaHMs MoKymnarens. B sroi
CBSI3M ISl TIepeladn SIPKUX 3aIIOMHUHAIONINXCA 00pa30B MOTPEOUTETh-
CKHMM TOBapam Jar0T 3KCIIPECCUBHBIE HETPAJUIIMOHHBIE [IBETOHAUMEHO-
BaHUs, B KOTOPBIX B KQUECTBE I[BETOBOr0 pedepeHTa HEPEeIKO HCIOb-
3y10Tcs apTedakTsl HEPOJHOH KYJIbTYPHl WIH TI00aIbHOTO MHpA.
[TonoOHbie BeTOBBIE MeTadOPbI, OTPAKAIOLINE IPOLECCH] rIodaIn3a-
1Y, SBJISIOTCS IEMOHCTpaluei «(hakTopoB MOOMIEHOCTHY HITH «aJiall-
TalMU K HOBOMY OKpY>KeHHIO» [3arps3kuHa, 2021: 27-31]. Uccnenosanue,
IPOBEICHHOE Ha MaTepualie peKJIaMHBbIX CaiiTOB, KaTaloros 1 clioBapen
COBPEMEHHOT0 (PaHIy3CKOTO S3bIKa, JEMOHCTPUPYET HAJTMYHE MOTH-
BAILlMOHHBIX U JMHTBOIICUXOJIOTHYECKHX CBS3EH MKy IIBETOHAUMEHO-
BaHUEM (DPAHIIY3CKOTO SI3bIKa M PEAUSIMH «9yXHX» KyasTyp [Bopo-
oneBa, 2020].

B mpouecce noTpebaeHus MOKynaTelb TPAaHCIUPYET CBOU JKEIaHHS,
BOCIIOMUHAHUs 1 MeuThl Ha Bemu. CornacHo XK. Bonpuiispy, mpuobpe-
TAIOTCS] HE BEIlM, a KyJIbTYPHBIC 3HAKH, COOOILIAIONINE YECIIOBEKY Pas3-
JIMYHBIE JOMOJHUTEIbHBIC CMBICIBI (30pPOBbE, HAZCKHOCTh, aKTyallb-
HOCTb, CMEJIOCTh, CYACThE, CHOKOMCTBUE, MOIHOCTb, MIPECTHUXK U T.I.)
[bompuiisip, 1999: 212]. Ananuzupys ncuxosoruio usera, M. Jliomep
pasmenseT «CTpYKTypy» H «byHkuuto» usera [Jlromep, 1995]. Ilo ero
MHEHHUIO, «CTPYKTypa» SIBIAETCI O0OBEKTUBHONH CTOPOHOW IIBETOBOTO
BO3/ICHCTBHS U IPEACTABIIACT YCTOMUNBOE, 00LIee 3HAYCHHE STOTO LIBE-
Ta. «DYHKIUD» IPEAnosaraeT HHIUBUAYAJIbHOCTh U CyObEKTHBHOCTD
B BOCIIPUATHH LIBETA U OTIPENIENSIeTCS COCTOSHUSMU U CBOMCTBaMH caMo-
r'o 4eJOBeKa.

C mOMOIIBIO peYEBBIX KOHCTPYKIIHH, IEPEIAIONINX IIBET YepPe3 acco-
UAaTUBHBIC MeTaOPHUECKUE CBA3H, TPOUCXOAUT BO3ACHCTBHE HA YEIIO-
BEKa Ha yPOBHE €r0 HEPBHO-ICHUXOJOIMYECKUX IpoueccoB. B 3Tom
ClIyuyae IIBETOBON OTTEHOK BOCIIPMHMMAETCSA Ha KOTHUTHBHOM YpPOBHE
CHMBOJIOB M 00pa30B, KOTAa B pe3yJIbTaTe KOTHUTHBHOI'O UCIIOJIb30BaHUS
YK€ MMEIOLIUXCS B SA3bIKE 3HAUEHHUN CO3JAI0TCS 3MOLIMOHAIBHO OKpa-
LIEHHBIC [IBETOBBIE 00pa3bl, epelatoilue HOBbIE CMBICIIBI U KOHHOTALIHH.
[Ipu 5TOM OWH M TOT K€ BET PacCMaTPHUBAETCS KaK €AMHHUIA HOBOTO
3HaHUs, GopMHUpyeMasi «Ha OCHOBE MHTEPIpPETALUN KOJJIEKTUBHBIX
3HAHUI 0 MUPE B paMKaxX MHAWBUYaJIbHON KOHIIENTYaJIbHOU CUCTEMBD
[bonnpipes, 2016: 24].
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Tak, *enThl LBET B cOCTaBe LBETOOOO3HAYCHHUS jaune printemps
(xenThIil BeceHHUH) pucyeT o0pa3 BECEHHEN CBEXECTH M CO3/1aeT KOH-
HOTALMU «PagoCTh», «yIOBOJIBCTBUE», «OOAPOCTHY, TOTAA KaK couleur
feuilles jaunes1 ACCOITMUPYETCS C OCCHBIO M BBI3BIBAET YMOIIIH «TPYCTHY,
«HocTanbrusy. CHHUMA 1BET B IBETOO003HAUEHUH bleu nuit (CHHUI LBET
HOYM) aCCOLIMMPYETCS C TEMHOTOH M MOXKET IIepeiaBaTh KaK OLyIEHHE
YTPO3EL, TaK 1 CO3/1aBaTh KOHHOTALIN «TaiiHay, «3arajaka»; bleu orage
(cuHwmii 1BeT GypH)® TPAHCIMPYET COCTOSHHE HATIPSKCHHOCTH H Mepe-
ZIa€T KOHHOTALHHU «CHJIAY, «OMACHOCTBY, «PHCK, & bleu vacances (cuanii/
romnyGoii BT KAHUKYJT)’, HAPOTHB, ACCOLUUPYSICH C MOPCKHM OT/IBIXOM,
00pa3yeT KOHHOTAIMH «CBEKECThY, «IIPOXJIafay, «0pu3». Po3oBblil nBeT
CO3/1aeT MHOXKECTBO IMOJIOKUTEIBFHO OKPAIICHHBIX KOHHOTAIMi (cBe-
JKECTb, YUCTOTA, HEKHOCTD, )KEHCTBEHHOCTh, CCHTUMEHTAJILHOCTD U 1IP.)
1 JlakKe B COCTaBe BEeTO0003HaueHUs rose moribond (ymuparouui
posoBsIif)!, acconuupysck ¢ yBSIIIME [{BETaMH, OH GOPMHEPYIOT KOH-
HOTallH, HE CBA3aHHBIE C YMUPAHUEM («BOCIIOMHHAHUEY, KYIOT), «CIIO-
KOMCTBHUEY, KECTECTBEHHOCTDHY).

HexoTopble 1BeTO0003HaUCHH I HE yKa3bIBalOT Ha KOHKPETHBIN LIBET,
a B Ka4eCTBE MPOTOTHUIA UCIIOIB3YIOT MBICTUTEIBHYIO HILTFOCTPALIHUIO,
TPaHCIUPYIOLIY 0 ICHHOCTHBIE YCTAHOBKH U CYyOBEKTHBHBIC INYHOCTHBIE
XapaKTEepHCTHKH, Taxk, couleur de la petite robe noire (UBET MaJI€HBKOTO
YEPHOTO MIAThsA)’ PHUCYET 00Pa3 HIEraHTHON (PPAHILYKEHKH B ILIATHE OT
Koxo Illanens, couleur charivari (iBeT nryma, TBajiTa) acCOITUUPYETCS
Yepe3 COOTHECEHHUE 3BYKa W LIBETa C MHOTOL[BETHEM W MOXET COOTBET-
CTBOBAaTh PYCCKOMY BAapHaHTY «CEPO 7yp0M:¢1J11/IHOBLIH»6 couleur par-
quet-mal-entretenu (TpS3HO-KEITHIN) ACCOLMUPYETCA ¢ «BUIABIIMM
BUJIbD» TAPKETOM U CO3AET KOHHOTAIUH «HEONPSITHBIN, «HEYXOKEHHBII.

B ycnoBusix riao6anu3anuu U cOIMKEHUs KyJIbTYP CO3AaHUE LIBETO-
BBIX HOMHHAILIUH B 4EJIOBEUECCKOM CO3HAHHUHU COMPOBOKAAETCS HHTETpa-
HMed KOHUENTYaJIbHbIX HNOHATUM U3 pa3HbIX KyJabTyp. Ilo MHEHHIO

' Dulux V. Catalogue des produits. 2019. URL: https://www.duluxvalentine.com
([LaTa obpamenus: 04.11.2019).

2 Chanel. Catalogue des produits. 2014. URL: http://www.chanel.com/fr_FR/par-
fums-beaute/maquillage/collection-refletsdetedechanel.html#page-4 (mara oOpamieHws:
19.11.2014).

Caumon C. Nommer la couleur, usages et pratiques prospecives en cosmétique.
URL http://psn.univ-paris3.fr (zara obpamenns: 10.01.2021).

* Mollard- Desfour A. Dictionnaire de la couleur, mots et expressions d’aujourd’hui,
XXe—XXle siecle. Le Rose. P., 2002. P. 21-22.

> Guerlain. Catalogue des produits cosmétiques. URL: http://www.guerlain.com/fr/
([LaTa obpamenus: 15.01.2019).

S Chanel. Op. cit.

" Mollard-Desfour A. Le lexique de la couleur: de la langue 4 la culture... et aux
dictionnaires. URL: http:/cief.elte.hu/sites/default/files/19mollarddesfour89-109.pdf
(nara obpamenus: 10.03.2019).
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B.U. 3a60oTkuHO, «Ha YpPOBHE KOTHUTHUBHBIX CHCTEM JIBYX KYJIETYP
JEWCTBYIOT MEXaHNW3MbI HHTEPAKTHUBHON KOOPIUHAIINH/BHIPABHUBAHHUS
1 uHTep(EepeHnn, Ha YPOBHE MEHTAJIbHBIX IPOCTPAHCTB. .. MEXaHU3M
KOHIIENITYaIbHON mHTerparumn» [3abotkuua, 2021: 17]. B mpomecce
B3auMojeiicTus, cornacHo B.M. 3a00TkuHOM, co3aeTcss HHTErpUpo-
BaHHOE MEHTAJILHOE IPOCTPAHCTBO CO CBOEH CTPYKTYPOU U CBOMCTBAMU
[Tam xe], B pe3yibTare KOTOPOro BOSHUKAIOT HETUITUYHBIE I[BETOHAU-
MEHOBAHMSI, I7Ie B KAUeCTBE LIBETOBOI'O IPOTOTHUIIA (PUTYPUPYIOT Mpe.-
METHI MJTH OOBEKTHI, HE MMEIOIHE OTHOILICHHS K POIHOU KyNbType (gris
building — cepwlif uBeT 34aHui, girly — APKO-PO30BBIA JEBUYHH ).
IlomoOHbIe acconnaTUBHBIE CBA3H, pa3BOPAUMBAIOLINECs HA (OHE CIIel-
U(UKH 3HAYCHUH JPYTUX KYJIBTYp, CO3IAI0T HOBBIE EpU(EpUHBIE CEMBI,
(ukcupyromnue npeacTaBIeHs PpaHIy30B O COBPEMEHHOH pealbHOCTH
Y OTpaXKalollre X 4yBCTBEHHO-IIEHHOCTHBIE TIPe()epPEeHIINH B YCIOBHIX
KOMMYHHKAIIUH C HOCUTEISIMHU Pa3HbIX KYJIBTYP.

B xauecTBe mpuMepa 1eMOHCTPALIMK Pa3BUTH LIBETOBON CEMaHTUKH
BBIOpaHbI [IBETOHAMMEHOBAaHMSI TOBAPOB MOBCEIHEBHOI'O CIIPOCa BO
(hpaniy3ckom sa3pike X X—XXI BB., I[BETOBasi CEMaHTHUKA KOTOPHIX pac-
CMaTpUBaeTCs B paMKax IMPOLECCOB IN00aTu3allui U B3aUMOAECHCTBU S
KynbTyp. COriaacHO TaHHBIM HMCCIIENOBAaHUSIM, YCTaHABINBACTCS, YTO
NOTPEONTETHCKUM TOBApaM JA0T 3MOLIMOHAJIFHBIE TIOIOKUTEIHHO OKpa-
LIEHHBIE Ha3BaHU S [IBETOBBIX OTTEHKOB C IIEJIBbI0 BO3AECHUCTBHU S Ha Kela-
HUA NOTPeOUTENs U MPUBJICUCHHUS] BHUMAHUS K TOBAapaM C IOMOIIBIO
CO3JIaHUsl HOBOT'O CMBICIIOBOTO (peiima. B pesynbrare Boibopa apredak-
TOB U3 HEPOOHBIX KYJIBTYP Ha POJIb LIBETOBOTO IPOTOTHUIIA IIPOUCXOTUT
cMmeHa dpeiima win, kak numiet [.I. MonyaHoBa, «IIOMELICHHE KaKOro-
nnu6o oOpas3a B HOBBIM (peiiM, B HOBBI HAIIMOHATBHO-KYIBTYPHBIH
KOHTEKCT, TIO3BOJISIONINH apecaTy HaXOAUTh HOBBIE PEIICHU S, BIUSIO-
1[1€ Ha IEPEKNBAHNE U MHTEPIIPETALMIO CUTyaunm» [MonuaHoBa, 2018:
14]. Hampumep, peepeHT IBETOBOTO OTTEHKA U3 «UYXKON» KYIBTYPHI
CO3/1aeT HOBBIC KOHHOTAIINH, TaKHeE KaK «OUPMEHHBIH CTHUIIBY», KIIPUMED
KadecTBay, «obpasemy»: gris building — cepblii IBET 30aHUH, vert golf —
3€JICHBIN I[BET Ty Kaliku s roibda, cappuccino, moka latté — xopud-
HEeBBIC KO(heHHbIe OTTeHKH, chamallows — CBETIIO-KENTHIH I[BET Iecep-
Ta MaplIMdJI0Y, carpaccio — KpacHbIW LBET Kapmaddo, bleu
Touareg — cunuii uBeT aBToMoOuns Tyaper, rose Barby — po30BbIii
uset bapowu, baby doll — po30BEIil IBET KYKJIIBI 1151 1eTeH, girly — po-
30BBIH IeBUYU 1BET, bleu jean — MKUHCOBBIH IBET .

B ycnoBusix B3auMoaeHCTBHS KyJIbTYP OTMEUAIOTCS CITy4an HOJTHOTO
3aMMCTBOBAaHMS IBETOOO03HAUCHUH U3 JPYTUX A3bIKOB, B YACTHOCTHU U3

8 Mollard-Desfour A. Op. cit.
o Mollard-Desfour A. Op. cit.; Dulux V. Op. cit.
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aHrImiickoro. [Ipu 3ToM 3aMMCcTBOBaHHBIE Ha3BAaHUS IIBETOB IpHOOpe-
TalOT BO (DPAHITY3CKOM SI3BIKE JIOTIOTHUTENbHBIE KOHHOTAIIUU, KOTOPBIE
HE MPUCYTCTBYIOT B POJHBIX fA3bIKax. Tak, rose shoking (oxkupy o
pO30BBIN), black (qegHbIﬁ), berry (sronusrit), honey (MenoBbIR), first blush
(mepBbIit pymsHen)' 06pa3yioT BO (JPAHIy3CKOM SI3bIKE HOBBIE CMBICIEL,
0003Hauass HapsAay C IBETOBHIM OTTEHKOM «TEHIEHIIUIO», «aKTyallhb-
HOCTBY, «J1€p30CTh», U, KaK IIPaBUJIO, UCTIONB3YIOTCS JJIsI TOBAPOB, Ipel-
HA3HAYCHHBIX NI MOJIOZON ayAUTOPHH IMOTPeOnTENeH.

Eme ogHuM U3 mokasaresei pa3BUTHSI CEMaHTHKH (pPaHIy3CKUX
BETO0003HAUCHUH B KOHTEKCTE MEXKYJIBTYPHOU KOMMYHHUKAIUH
SBISIETCS BBIOOp apTedaKkTa M3 BOCTOYHON KYJIbTYPHI B KaUeCTBE IIBe-
TOBOT'O IPOTOTUNA. B 3TOM ciydae 1iBeTOBOH pedepeHT U3 «UyKOu»
KYJIBTYPHI TIEpeaeT KOHHOTAINH «3K30THUKAY», IIYyTEUIECTBUEY, IIPH-
KIItoueHue»: lanterne chinoise (KuTaiickuii OHAPUK aCCOIUUPYETCS C
KPacHBIM [[BETOM), rouge madras (AHIAWCKWI )KEHCKHI TOJIOBHON yOOP
KPaCHOTO IIBETA), gris hammam (CEphIi IIBET TYPEIIKOTO XaMMaMa), Coton
d’Egypte gOTTeHOK 0eXeBOro IBeTa aCCOLUUPYETCS C eTUINETCKUM
XJIOTTKOM) .

3adukcupoBaHbI IBETOOOO3HAUEHU S, KOTOPBIE TIEPENAIOT [[BETOBOM
OTTEHOK 4Yepe3 acCOIHAlNY C M3BECTHBIMH MHUPOBBIMHU JIMYHOCTSIMH,
TPaIUISIMH JPYTUX KYJIBTYP U COOBITUSIMU TII002TBHOTO MUPA: OTTEHOK
pBDKETO 1IBeTa couleur Bismarck cpaBHUBaeTCs € IBETOM BOJIOC KaHIIS-
pa I'epmanckoit ummepun OTTo hoH bricMapka; KpacHBIH THITHAHOBBIN
rouge Titien COOTBETCTBYET 30JI0THCTO-METHOMY OTTEHKY Ha KapTHHAX
UTaJBIHCKOT0 XyaoxHIKa Bevemmo Turnmana; cuauit Tuddanu couleur
Tiffany accouuupyeTcsl C IOBEIUPHBIMU YKpAIICHUSIMUA OT KOMIIaHUH
Tiffany & Co; OTTEHOK KpacHOT'O I[BETA fango TOSBISETCS IO aCCOIUAITTT
C TaHIIEM «TAaHTO», CO3MAIOIINM, KaK U KPacHBII I[BET, KOHHOTALIMH
«CUJIBHBIE DMOLIUN», «CTPACTH»; B OCHOBE CEMaHTHUKH OPAaH>KEBOT'O OT-
tenka Helloween (X3110yHWH) IpUCY TCTBYET IBETOBOM pe(pepeHT «THIK-
Bay», CHMBOJI METyHapOIHOTO Mpa3IHUKa X3JIIOYHH; KpacHBI Topea-
IIOPCKHH rouge toréador BOZHUKAET Yepe3 acCOUMAIUY C OIEKION
HCIIAaHCKUX TOPEa0pOB; MIBET XUMNHU couleur hippie 0003HaYaET «pas3-
HOLIBETHBII», B OCHOBE 3HAYEHHS! KOTOPOTO — CTHUJb MOIMYJISPHOTO
IBYDKCHUS «JIeTel 11BeToB» 60-BIX TomoB XX BeKa, XapaKTePU3YOIIHIA-
¢ KPacO4YHOU OJEXKI0H CO MHOKECTBOM Pa3HOLBETHBIX MJIETEHBIX
6PACIIETOB, TOSICOB 1 CYMOK 2.

B monuKkyiIsTYpHOM MPOCTPAaHCTBE [[BETOOOO3HAYCHUS OTPAKAIOT
cnenuduyuecKre NpeACcTaBISHUs O IPYTUX CTPaHaX U Hapojax, 00yCIIOB-
JICHHBIE WX HAIIMOHAIBHBIMH, KYJIBTYPHBIMH U T€OTpauIeCcKUMHU 0CO-

1" Caumon C. Op. cit.
Y Dutux v, Op. cit.
12 Mollard-Desfour A. Op. cit.; Dulux V. Op. cit.
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OoeHHOCTAMHU. Tak, B cioBapsax (GpaHIly3CKOro si3bika 3a(h)UKCHPOBAHBI
MHOTOYHCIICHHBIE OTTEHKH KPACHOT'O ¥ PO30BOTO C IIBETOBLIM pedepeH-
TOM «Treorpaduueckas MECTHOCTBY». KPACHBIM MEPCUICKUIN/TypelKuii/
BOCTOYHBIN rouge persan/turc/d ‘Orient, KpaCHBIN OaCCKUN/aHIaTy3CKHH/
alTeKCKU rouge basquelandalou/azteque, KWHOBaph KUTAWCKas rouge
vermillon de Chine, BeHeUMaHCKWI1 KpacHBIN rouge de Venise/venitien,
PO30BbIi OCHTaIbCKUM/MHANNCKUH/TaHCKUIT/CAKCOHCKUH rose bengale/
indienlde Siam/de Saxe".

OTMEYaroTCs TAaK)KE U IPYTHE IBETOBbIC OTTCHKH, UMEIOIIHE B Kade-
CTBE IIBETOBOTO MPOTOTHUINA Teorpaduueckue 00BEKThI: OCSPIUMHCKHIA
cunnii bleu de Prousse, nenmbPTCKAM CHHWH, XapaKTePHBIH 115 TOJITAH -
ckoro apdopa bleu de delft, anrnuiickuii 3e1eHbIH vert anglais, 3eNeHbIH
BEHTEePCKUll vert de Hongrie, KyOMHCKUI KOpaJIIOBLIH corail de Cuba,
WHUACKUM KEITHIHN jaune indien .

[Nockonbky 11BeT00003HAUYECHU T 00JIaIAI0T CIIOCOOHOCTEIO BHI3BIBATH
KOTHUTUBHBIE U SMOIMOHAJIEHBIC PEAKIUU B YCIOBEYCCKOM CO3HAHUH,
MapKeTOJIOTH pa3padaThIBalOT CHECIIUATBHBIC MOTUBAI[HOHHBIC CTPATETHU
[BETOBOT'O BO3ICHCTBHS Ha moTpeduTes. Hampumep, B katajorax Kpa-
cok Ju1s uHTepbepa Dulux Valentine 3adrkcupoBaHbl HOMUHAITUH I[IBETOB,
OTpaxkarlyue MHOTOYUCIICHHBIC OTTEHKHU Pa3HOIl HACKINCHHOCTH Yepe3
ACCOIMAIIMH C TOPOAAMH, CTPAHAMH, OCTPOBAMH, MOPSIMH H OKEaHAMHU
C IETBIO CO3/IaHUS KOHHOTAIIUN IIIMPOKOT'0 AMOITUOHATILHO-IIEHHOCTHO-
I'0 CHEKTPA: «IK30TUKAY, «IKCTPABATAHTHOCTHY, Iy TEIIECTBUEY, «TIPH-
KJIIOUCHUEY, «TJIAMYP», «POCKOIIbY, KKOM(MOPT», KECTECTBEHHOCTHY,
«3JIOPOBBEY», KYUCTOTAY, «IJIETAHTHOCTH» W JP.: JATUTAHJICKUN OembIi
Laponie blanc, Tockanckuii cBebii Toscane clair, KCHUWCKHIA TACTEb-
HbIU Kénia pastel, aBcTpanuicKuii HaChIEHHBIH Australie intense, 0a-
nuiickas dxcnpeccus Baly expression, dnakoBoe mapMckoe HeOo ciel
de Parme, cunanii Metannuk neta Kacnuiickoro mops Caspienne bleu
meétalique, xapnockuit cuauit Caraibes bleu, IBET BOIBI aTTAHTHIECKO-
ro okeana Ha ceBepo-Boctoke CIIA Long Island intense, raBaHCcKui
Havane, xuknaackuii Cyclades, uetr octpoBa bopa-bopa Bora Bora,
1BET I. AKanynbko Acapulco ™.

Takum oOpa3om, 11BeTO0003HAUCHUS BO (PPAHITY3CKOM SI3BIKE TIPE/I-
CTaBJISIFOT COOO0M TUHAMHYHBIN TPOIIECC MHTETPAIIUH SI3BIKOBBIX SAMHHIL
U BOCIPHATHSI 00BEKTUBHOM peabHOCTH, 0OecrednBalomeil B paMKax
MEXKYIBTYPHON KOMMYHHKAITUU HOMHUHAIIHEO HOBBIX [[BETOBBIX OTTCH-
KOB CamMoro mupokoro cnektpa. [lockonbky chepa moTpedieHus TuK-
TYyeT HEOOXOMUMOCTh B OTPAXKCHUHM MHOTOUYUCICHHBIX [BETOBBIX OT-

13 Trésor de la langue frangaise du XIX et du XX si¢cle / Dir. de P. Imbs.,
B. Quémada. P., 1975.

4 Mollard-Desfour A. Op. cit.

'S Dulux V. Op. cit.
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TEHKOB, BO ()PAHIIY3CKOM SI3bIKE B KOHTEKCTE BO3PACTAIOILETO HHTEpeca
K TOBapaM IOBCEAHEBHOI'O CIIPOCa MOABJISIOTCS LIBETOBBIE OTTEHKH, 1€
B KadecTBe pedepeHTa LBeTa QUIYypUPYIOT peasiud U GakThl JPyrux
KYJIbTYp, aKKYMYJIMPYIOLINE HOBBIE aCCOLMATHBHBIE CBA3U HOCHTEIECH
(paHIly3CcKOro sI3bIKa C TI100aNbHBIM MUPOM. B pesynbrare mpoBeneH-
HOT'O HUCCIIEIOBAHUS OOHAPYKUBAIOTCSI MOTUBAL[MOHHBIE U JIMHTBOIICH-
XOJIOTHYECKHUE CBSI3U MEXJY LIBETOHAHMEHOBaHUEM (PaHIy3CKOTO
A3bIKA U (PAKTAMU «UYKHUX» KYJIBTYD, a TAKXKE ONPEICISIOTCS aKTyallb-
HbIE MTPEATIOYTEeHUS HocuTeNel ¢paniry3ckoro sa3pika X X—XXI BB. mpu
BBIOOpE IIBETOBOT'O MPOTOTUNA. BBIBOIBI MOATBEPKIAIOT THIIOTE3Y O
TOM, YTO B IIPOLIECCE B3aUMOACHCTBUA KYIBTYp CO31aeTCAd MEHTAIbHOE
IIPOCTPAHCTBO, IPEACTABIISAIOIICE KOHLENTYaIbHYI0 MEXKKYIBTYPHYIO
WHTETrPALNIo, B pe3ylbTaTe KOTOPOH BOSHUKAIOT HOBBIE CMBICIIBI M KOH-
HOTALUM.
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